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Так я слышал однажды. Благословенный пребывал в Манара ("Всемирное сияние" ?), дворце бодхисаттв. Бесчисленные бодхисатвы, наделённые прекрасными качествами и знанием истинной Дхармы прибыли туда из различных земель Будд. Они все проявили почтение к ногам Будды и сели в стороне. 
В это время Всемирно Почитаемый обратился к собранию со словами: “О благородные мужи! Существует дхарани, которая зовётся Сердечной Сущностью Будд, провозглашённая неисчислимыми Татхагатами числом подобно песку реки Ганга. Сейчас я облагодетельствую небожителей небес Тушита дабы они смогли обрести соответственное счастье. Если хорошие мужи буду держать, рецитировать, объяснять или слушать эту дхарани, то следует знать, что они обретут знание предыдущих жизней, их тяжкая карма будет устранена и они будут пребывать в постоянном счастье, избегнув падения в нижние миры. Они будут любимы и поддерживаемы всеми и будут обладать мирским и над мирским богатством. Они не испытают вреда от людей и нелюди и не переродятся в мирах демонов в течение тысячи кальп. Они быстро достигнут наивысшее Бодхи.
В это время Всемирно Почитаемый провозгласил мантру:” 
tadyathā, buddhi buddhi buddhimat, samanta buddha anu-gāyate, buddha buddha buddha buddha buddha buddha buddha, ananta buddha-viṣaya, ananta dharma-deśanā svāhā.

Будда сказал: "Эта великая Дхарани Сердечной Сущности всех Будд обладает великой силой и приносит благо всем живым существам. Я сейчас повторю опять Дхарани Сердечной Сущности Всех Будд, и произнёс:” 

tadyathā, hara hara, cala cala, saṃ-cala saṃ-cala, tara tara, saṃ-tāra saṃ-tāra. Hinī riṇī, śama riṇī, raṇa-āpāte raṇa-āpāte, loka-dhātṛ loka-dhātṛ, loka-dhārin loka-dhārin, bala bala, bhūri bhūri, vāra vāra mahā-vijaya-vāhinī hana hana. Sarva buddha prekṣite, sarva apatheśāna aparājite, pratibhāna-saṃpanne, sarva sattva avalokite, sarva buddha prati-maṇḍite, bhagavate sāra sāra, pra-sara pra-sara vi-sāra visāra, sarva doṣa apa-gate svāhā. 

После произнесения Буддой этой мантры, небесные дворцы, земля, горы, реки, леса, гора Сумеру и всё остальное сотряслись шесть раз, океан стал вздыматься и закипел. Правитель демонов пришёл в ужас и сложив руки и принял прибежище: "Все Будды трёх времён, все бодхисаттвы, даруйте мне бесстрашие. Я и моя свита клянутся защищать Дхарму."
После того, как Будда провозгласил эту Дхарму, все бодхисаттвы и небожители уверовали, приняли и стали практиковать.
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